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English for special purposes 

Annotation 
This report presents some features 

of foreign languages for special pur-

poses (English), statistics on the use 

of languages. The purpose of this 

report is to show the importance of 

learning foreign languages for tech-

nical specialties. 

Conclusions 
It is important not only to pronounce all 

the abbreviations and abbreviations cor-

rectly, but to use them in the right con-

text. This proves the importance of stud-

ying FLSP. English is the most popular 

among FLSP. 

Introduction 

Abbreviations  
DRY is the fundamental principle of develop-

ment. It stands for “Don't repeat yourself”. 

KISS – this abbreviation stands for: “Keep it 

simple, stupid” or “Keep it stupid simple”. 

YAGNI (“You ain’t gonna need it”). According 

to this principle, you should create some func-

tionality only when you really need it. 

BDUF (“Big design upfront”). This principle 

states that most of the time allocated to de-

signing an application is not spent on writing 

code at all. 

SoC (Separation of concerns).  

Foreign language for special purposes (FLSP) is a type of lan-

guage learning that focuses on the specific language needs of 

a particular group of people.  FLSP can involve teaching a lan-

guage to a specific group of learners, such as doctors or law-

yers, or it can involve teaching a language for a specific pur-

pose, such as for research or translation. FLSP courses focus on 

specialized vocabulary and grammar, and may also include cul-

tural information that is relevant to the field. The goal of FLSP 

is to equip learners with the skills they need to communicate 

effectively in their chosen field. 

Methods 
The most popular research methods were used: com-

parative and quantitative analysis, synthesis, observa-

tion. 

The following typical difficulties that arise when pro-

nouncing international abbreviations and abbreviations 

can be distinguished (table). 

In addition, an analysis of the popularity of FLSP was 

performed (diagram).  

Type of diffi-

culty 
Example Transcription 

Pronounce 

together 

SOAP  [səʊp] 

JSON [ʤsən] 

SQL  [ˈsiːkwəl] 

ISO  [ˈaɪsoʊ] 

ZIP  [zɪp] 

Spell it out 

API   [ˌeɪ.piˈaɪ] 

EXE  [ɪ: ɛks ɪ:] 

IDE  [aɪ dɪ ɪ:] 

Identical let-

ters in a row 

IEEE  [aɪ ˈtrɪp(ə)l iː] 

WWW 

[ˌdʌbəljuː dʌbəljuː ˈdʌbəljuː] 

or [ˌdʌbəuː dʌbəuː ˈdʌbəuː] 

or [ˌdʌb dʌb ˈdʌb] 

Company 

names 

Amazon [ˈæməz(ə)n] 

Adobe  [əˈdoʊbi] 

McAfee  [mɪˈkæfiː] 

Referenсes 
 
https://habr.com/ru/company/epam_systems/blog/497952/ 
https://science.involta.ru/glossary 
https://skillbox.ru/media/code/eto-klassika-eto-znat-nado-dry-kiss-solid-yagni-i-drugie-poleznye-
sokrashcheniya/ 





1.

1

2

выражается не только Herr и Frau
но и профессиональными
должностями и званиями

Doktor или Herr Doktor Meier

2.

3.

восходит к традициям севера
Германии,  обращение к рабочим

или обслужив. персоналу.

4.

5. 6.

Sie + имя
Гамбургское "Вы"

Актуальность Классификация А. Я. Минора

Группы обращений в немецком языке
du + имя

принято среди родственников,
молодёжи, друзей.

Sie + форма обращения + фамилия
(вежливое обращение)

между мало - или незнакомыми взрослыми

Olaf, Greta,
Erich, Anna

Sie + фамилия 
невежливое, грубое обращение или

обращение, принятое в опр. социумах.

.

в том числе в университетах,
школах, гимназиях

Ты + обращение + фамилия
Мюнхенское "ты"

зависит не от региона, а от ситуации
среди коллег, которые в тесном кругу

обращаются на "ты", а на публике на "Вы"

Заключение
Знание специфики обращений в немецком языке позволяют

человеку чувствовать себя уверенно, не испытывать
неловкости и затруднения в процессе межкультурной

коммуникации.

                                                                                   Мичкова Мириам
                                                           студентка группы 94 ЛНГ ИИЯ
                                                                   ОГУ имени И.С. Тургенева
                        Научный руководитель: Азарова Ирина Владимировна
                      старший преподаватель кафедры немецкого языка ИИЯ

                                                                    ОГУ имени И.С. Тургенева 

данного исследования заключается в
том, что проблема выбора адекватной

формы обращения играет важную роль в
процессе межкультурной коммуникации.



Овладение иностранным языком

неразрывно связано с изучением ряда
особенностей, предполагающие не только

усвоение культурологических знаний, но и
формирование способности и готовности

понимать менталитет представителя другой
культуры.







Специфика обращений 
в современном немецком языке

Во мн.ч. граница между 
обращениями на "Вы" и "вы"

менее четкая
при обращении к одному человеку: 

 вежливое Вы + обращение + фамилия

Sie, Frau/Herr Meier
к нескольким лицам:

ihr, euer, euch

Дополнение
людям, старшим по возрасту, допустимо

обращаться к молодым людям: 
“Junge Mann” (русский аналог – молодой человек), 

"Junge Frau" (русский аналог – девушка) 
без последующего обращения по имени 

или же просто Junge и Mädchen.



как обратиться к людям на улице, если вам нужно спросить
время, или что сказать людям в театре, если, проходя между

рядов, вы их побеспокоили? 



В таких ситуациях многие люди обычно избегают вообще
каких-либо обращений и заменяют такими безличными формами

как “Извините!”, “Будьте добры…”,  
“Не могли бы Вы…” 



Тоже самое происходит и в немецком языке: “Entschuldigung!”,

“Könnten Sie bitte…”, “Seien Sie so nett…”






позиционирует себя как «серьезный» журнал, имеющий ярко
выраженную социально-политическую направленность,

публикующий статьи на разные актуальные темы. В каждом
выпуске рассматривается актуальная социально-политическая
или актуальная для конкретной страны тема с разных позиций,

часто с примерами из мира опыта подростков или молодых
людей. 




Англо-американские
заимствования в немецком языке 

(по материалам статей из
молодежного журнала FLUTER)

Существительные: der Browser, die Promotion , das Terabyte;
 Многокомпонентные существительные и словосочетания: der

Computerchip, der Streaming - Dienst, der Fitnesstracker, die SIM-Karte;
Глаголы: archivieren, klonten, scannen;

 Прилагательные:  programmierbar, spektakulär, digital; 
Причастия: computergesteuert;  

Наречия: online. 

Пермякова Екатерина Андреевна
студентка 4-го курса группы 94 ЛНГ ИИЯ

ОГУ им. И. С. Тургенева

Научный Руководитель:
Азарова Ирина Владимировна
старший преподаватель кафедры

немецкого языка ИИЯ ОГУ им. И. С.
Тургенева

Существует ряд специфических, общих для всех лексических
единиц, черт, позволяющих относить их к группе заимствований.
На наш взгляд, под заимствованием в широком смысле можно
понимать заимствование любых иноязычных элементов (фонем,
морфем, слов, синтаксических конструкций и т.п.) как результат
политического и/или социокультурного влияния. 
В свою очередь англо-американизмы – это любые
лингвистические заимствования из британского и американского
вариантов английского языка.

Что такое заимствования?
Цель исследования:

 выявление основных предметных
областей функционирования англо -

американских заимствований и
определение количественного
состава отдельных частей речи

заимствованных лексических единиц  

Результат исследования: 
 Количественный анализ выявленных англо-

американизмов показал:

Распределение заимствований по предметным областям
выглядит следующим образом: 

«Технологии и интернет»

Существительные: der Sneaker, das T-Shirt, der Blazer, der
Cocktail (Kleid), das Outfit, das Design, die Fashion;

Многокомпонентные существительные и словосочетания:
Black-Tie-Code, High Waist / Low Waist, New York Fashion

Week, der Lifestyle, der Dresscode, das Smokingkleid, die
Hipstercamouflage, die Jogginghose, der Jumpsuit;

Прилагательные: powerful, sustainable, fast, slow, ugly, kreative,
skinny;

Глаголы: designen.



«Мода, индустрия моды и красоты»



FLUTER

Существительные: der Sound, der Song, die Band, der Rapper, die Gang, das Label, der Fan, der Track, der Beat, das Release,
Многокомпонентные существительные и словосочетания: der Hip-Hop, der DJ, die Punkrock-Band, die Drummaschine, der Rap-Song, die

Popmusik, Kraftklub, das Behörden-Casting, Hip-Hop-Szene; 
глаголы: produzieren.

«Музыка и поп-культура» 

Существительные: der oder das Countdown, das Establishment,
die Externalisierung, die Coolness, die Globalisierung, der

Thinktank, der Investor; 
Многокомпонентные существительные и словосочетания: die

IT-Branche; das Know-how, das oder der Start-up, die Rating-
Agentur, die Marketingmaßnahme, Anti-Dumping-Zölle, Corporate

Social Responsibility, Unique Selling Preposition, UN Global
Compact Corporate Citizenship, Welcome to hell, Second Life; 

Глаголы:  globalisieren, dumping.

«Политика и экономика» 

Существительные: der Sport, das Rugby, das Doping, das
Training, das Team, der Trainer, der Rekord, das Foul, die

Fairness, das Final, der Sponsor, das Curling;
Многокомпонентные существительные и

словосочетания: das Fitnesstraining, der Basketballer, der
Fußball, der Fußballclub, der Volleyball, der

Beachvolleyball, die Football Association (FA), das Schach-
Open, das International Football Association Board (IFAB),

die Champions League, das Fair Play.



«Спорт» 

Предметные области:

Материал исследования: 
В качестве материала исследования

использованы текста журнала
FLUTER. 

На основе 45 статей различной
тематики за 2022 год

методом сплошной выборки было
выявлено 235 англоязычных

заимствований .

https://www.fluter.de/wissensarbeit-wandel-berufe-interview


ПРАГМАТИКА
ФРАЗЕОЛОГИЧЕСКИХ ЕДИНИЦБИБЛЕЙСКОГО ПРОИСХОЖДЕНИЯ

ПО
НЯ
ТИЕ
 НОМИНАЦИИ

Процесс и результат 
наименования, при котором 

языковые элементы соотносятся 
с означаемыми ими объектами.
Объектом служит не только
предмет, свойство,  действие,
качество и т.д., но и отдельная 

Процесс и результат 
наименования, при котором 

языковые элементы 

Эквивалентность

Адекватность

Прагматика

Воспроизводимость

Классификация

Устойчивый состав

Перевод

Формирование

Библеизм

Библия

В. Г. Гак

ВИЛЕН
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О
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КО
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РОВ

Концептосфера



Veronika Tretiakova
Инновации

Veronika Tretiakova

Veronika Tretiakova

Veronika Tretiakova

Veronika Tretiakova

Veronika Tretiakova
как связать грамматику и интонацию?

Veronika Tretiakova

Veronika Tretiakova

Veronika Tretiakova

Veronika Tretiakova

Veronika Tretiakova
научный руководитель

Veronika Tretiakova
Выводы:

Veronika Tretiakova
1. Все ВК имеют порядок SVC, но интонация может как оставаться ровной, так и повышаться в финале. 

Veronika Tretiakova
2. Наличие вопросительного наречия в финале ВК не гарантирует повышения тона  на этой части речи.

Veronika Tretiakova
3. Вопросительное местоимение quoi и междометие hein являются частью ВК. Помещенные в финале предложения, они служат грамматическим заменителем вопросительной частицы n’est-ce pas.


